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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ 

 

Актуальность исследования. Многоязычное образование стало одним 

из ключевых понятий в области педагогики в XXI веке. Социальная 

потребность во взаимодействии в сфере профессиональной деятельности и 

поиске совместных ответов на глобальные вызовы и проблемы, стоящие перед 

человечеством, была закреплена Резолюцией 30/12 ЮНЕСКО. В этой связи 

изучение языков международного общения выступает одним из приоритетных 

направлений общего среднего и профессионального образования в 

большинстве стран мира. 

Медицина и здравоохранение являются одними из ключевых сфер 

деятельности человека, требующими регулярного обновления знаний и 

совершенствования профессиональных навыков специалиста в условиях 

научно-технического прогресса. Медицинские работники обязаны быть в курсе 

последних достижений науки и техники, изучать новые методы диагностики, 

лечения и профилактики заболеваний с целью оказания пациентам более 

качественной медицинской помощи. На примере пандемии Covid-19 мировая 

общественность осознала, что появление подобных угроз требует быстрого 

реагирования и кооперации между различными странами и организациями. И 

только благодаря опыту взаимодействия ученых и медицинских работников из 

разных стран удалось совместно нормализировать эпидемиологическую 

обстановку во всем мире. Всемирная организация здравоохранения сыграла 

ключевую роль в координации международных усилий по борьбе с 

коронавирусной инфекцией, предоставляя всю необходимую информацию на 

иностранных языках, преимущественно на английском и французском. Ввиду 

этого отмечается повышенный спрос на обучение профессиональному 

английскому в медицинских вузах, особенно среди ординаторов. 

В настоящее время ученые выделяют три основных методических 

подхода к обучению иноязычному профессиональному общению. Их основное 

различие заключается в соотношении между развитием компонентов 

иноязычной коммуникативной компетенции (ИКК), с одной стороны, и 

формированием профессиональных компетенций (ПК) – с другой. В частности, 

в рамках обучения ИЯ для специальных целей (LSP) не подразумевается 

формирование у обучающихся ПК или осведомленности в профессиональной 

сфере общения. В содержание языкового курса, ориентированного на 

обучающихся с уровнем владения ИЯ А2-В1, не включены темы профильных 

дисциплин. 

Второй методический подход – язык как средство обучения (LMI) 

ориентирован на студентов с уровнем С1-С2 и способных воспринимать 

учебный материал по профильной дисциплине на изучаемом языке без 

адаптации содержания обучения как в языковом, так и в профессиональном 

аспектах.  

Третьим методическим подходом к обучения иноязычному 

профессиональному общению выступает интегрированный подход (CLIL). 

Отличительной чертой данного подхода является его двойственная цель. Как 
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правило, интегрированные курсы направлены одновременно на формирование 

ИКК студентов, а также на освоение предметного содержания профильных 

дисциплин (Marsh D., 1994). При этом ключевую роль играют иноязычные 

коммуникативные задания и задания/кейсы, ориентированные на практику 

профессиональной деятельности. Использование интегрированного подхода 

рекомендуется для студентов с уровнем владения языком В1-В2. 

Достижение уровня владения языком B2 и выше у выпускника 

ординатуры в полной мере позволит осуществлять профессиональную 

деятельность в области клинической лабораторной диагностики. Во-первых, 

профессиональная работа диагностов осуществляется на современном 

оборудовании иностранного производства с инструкциями и документацией по 

эксплуатации приборов на английском языке. Во-вторых, именно специалисты 

в области клинической лабораторной диагностики квалифицированы выступать 

и выступают представителями производителей торгово-промышленного 

оборудования для медицинской сферы. Данные факторы определяют 

актуальность настоящего исследования.       

Степень разработанности проблемы. В методике обучения ИЯ на 

настоящий момент уже сложился внушительный корпус научно-

исследовательских и учебно-методических работ, посвященных вопросам 

обучения иноязычной коммуникации в различных образовательных 

учреждениях. В них авторы рассматривают значимые для нашего исследования 

вопросы: 

 формирование ИКК и ее компонентов (Э.Г. Азимов, А.Н. Щукин, 

И.Л. Бим, Н.Д. Гальскова, Н.И. Гез, Е.И. Пассов, В.В. Сафонова, L.F. Bachman, 

A.S. Palmer, M. Canale, M. Swain, S. Savignon, P. Sysoyev, H.D. Widdowson et 

al.); 

 определение целей обучения иноязычной профессиональной 

коммуникации (О.Г. Поляков, С.К. Фоломкина, Е.Б. Ястребова, T. Hutchinson, 

A. Waters et al.); 

 использование интегрированного подхода в обучении ИЯ (Э.Г. 

Крылов, Л.Л. Салехова, П.В. Сысоев, Л.П. Халяпина, D. Coyle, N. Spada, P. 

Mehisto, D. Marsh, M.J. Frigols et al.); 

 отбор предметно-тематического содержания интегрированного 

курса (Т.В. Байдикова, А.С. Белоусов, А.А. Колесников, О.А. Обдалова, Л.Ю. 

Минакова, Ю.В. Токмакова, Е.А. Цимерман, Н.И. Алмазова, Л.В. Яроцкая, Д.В. 

Алейникова, A.A. Martinez, K.B. Kortazar, I. Gonzales-Dios et al.); 

 разработка комплекса профессионально ориентированных 

упражнений, направленных на реализацию интегрированного подхода (О.О. 

Амерханова, Т.В. Байдикова, К.В. Капранчикова, Э.Г. Крылов, П.В. Сысоев, 

В.В. Завьялов, А.Г. Соломатина, Ю.В. Токмакова и др.); 

 разработка авторских методик обучения профессиональному 

английскому языку студентов и ординаторов медицинского вуза (Ю.К. Белова, 

М.А. Медведева, О.В. Пешиков, Л.А. Гизятова, Н.Ф. Плотникова и др.). 
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Однако необходимо отметить, что до настоящего момента остаются 

неразрешенными следующие вопросы: 

1) не определены профессионально ориентированные цели обучения 

профессиональному иностранному языку ординаторов специальности 

«Клиническая лабораторная диагностика»; 

2) не разработано предметно-тематическое содержание 

интегрированного курса для ординаторов (специальность «Клиническая 

лабораторная диагностика»), в основу которого ляжет предметно-тематическое 

содержание нескольких профильных дисциплин; 

3) не выявлены психологические и педагогические условия обучения 

ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода (специальность «Клиническая лабораторная 

диагностика»); 

4) не разработана методическая модель обучения ординаторов 

иноязычной профессиональной коммуникации на основе интегрированного 

подхода (специальность «Клиническая лабораторная диагностика»); 

5) не разработан комплекс учебных профессионально 

ориентированных кейсов для ординаторов специальности «Клиническая 

лабораторная диагностика». 

Данные вопросы направлены на установление противоречий между 

потребностью ординаторов во владении профессиональным ИЯ и 

неразработанностью содержания обучения профессиональному ИЯ 

обучающихся данного направления подготовки; дидактическим потенциалом 

интегрированного подхода в профессиональном образовании и его реализацией 

в учебных заведениях высшего образования медицинского профиля; 

лингводидактическим потенциалом кейс-метода и его недостаточным 

использованием при подготовке ординаторов.   

Проблема исследования: в чем заключается методика обучения 

ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода? Решение проблемы позволило определить тему 

диссертационного исследования: «Методика обучения ординаторов 

иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода (клиническая лабораторная диагностика, 

английский язык)». 

Объект исследования – процесс обучения ординаторов иноязычному 

профессиональному общению.  

Предмет исследования – методика обучения ординаторов иноязычному 

профессиональному общению на основе интегрированного подхода. 

Цель исследования – разработать теоретически обоснованную методику 

обучения ординаторов специальности «Клиническая лабораторная 

диагностика» иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода и проверить ее эффективность в ходе проведения 

опытно-экспериментальной работы. 
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Задачи исследования: 

1) определить цели профессионально ориентированного обучения ИЯ 

ординаторов специальности «Клиническая лабораторная диагностика»; 

2) провести отбор предметно-тематического содержания 

интегрированного обучения ИЯ ординаторов специальности «Клиническая 

лабораторная диагностика»; 

3) выявить психологические и педагогические условия обучения 

ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода; 

4) разработать методическую модель обучения ординаторов 

иноязычной профессиональной коммуникации на основе интегрированного 

подхода; 

5) разработать комплекс учебных профессионально ориентированных 

кейсов для ординаторов специальности «Клиническая лабораторная 

диагностика»; 

6) осуществить проверку эффективности авторской методики в ходе 

опытно-экспериментальной работы.  

Гипотеза исследования. Обучение ординаторов иноязычной 

профессиональной коммуникации на основе интегрированного подхода будет 

эффективным, если методика построена с учетом: 

 целей интегрированного обучения ИЯ ординаторов специальности 

«Клиническая лабораторная диагностика»; 

 предметно-тематического содержания профильных дисциплин 

специальности «Клиническая лабораторная диагностика»; 

 психологических и педагогических условий: 1) наличие мотивации 

ординаторов к изучению профессионального ИЯ (англ. яз.); 2) владение ими 

ИКК на уровне Advanced Mid по шкале ACTFL; 3) сформированность у 

преподавателя интегрированного курса ИПКК и компетенции в сфере 

профессионального общения; 4) применение профессионально 

ориентированных кейсов как методической доминанты в учебном процессе. 

Для достижения поставленной цели исследования и обозначенных задач 

автором были применены следующие группы методов: 

 теоретические методы: работа с информационными источниками, 

изучение и анализ концепций, теорий и обобщение практического опыта по 

теме исследования, обработка информационных данных; 

 эмпирические методы: составление плана проведения опытно-

экспериментальной работы, осуществление наблюдения за этапами опытно-

экспериментальной работы; 

 формирующие методы: проведение опытно-экспериментальной 

работы с целью проверки эффективности предлагаемой методики обучения 

ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода; 
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 математико-статистические методы: обработка и интерпретация 

количественных данных, полученных в результате проведения опытно-

экспериментальной работы.  

Методологическая основа исследования. В работе использовались 

фундаментальные положения интегрированного подхода в языковом 

образовании (Алмазова Н.И., Баранова Т.А.,  Халяпина Л.П., 2017; Крылов Э.Г., 

2013, 2016, 2018; Вдовина Е.К., 2013, 2015; Сысоев П.В., 2019, 2021; Попова 

Н.В., Коган М.С.,  Вдовина Е.К., 2018; Ben Hammou S., Kesbi A., 2021; Coyle D., 

2002; Granados A., Lorenzo F., 2020; Lacabex E.G., Gallardo-Del-Puerto F., 2020; 

Lochtman K., 2021; Marsh D., 1994; Martinez A. A., Kortazar K. B., Gonzales-Dios 

I., 2021); системного подхода (Афанасьев В.Г., 1981; Блауберг И.В., Садовский 

В.Н., Юдин Б.Г., 1978; Гарькина И.А., Данилов А.М., 2013;  Жилина А.И., 2007; 

Подласый И.П., 2001; Садовский В.Н., 1974; Сластенин В.А., Исаев И.Ф., 

Шиянов Е.Н., 2003); компетентностного подхода (Вербицкий А.А., 2009; 

Болотов В.А., Сериков В.В., 2005; Зеер Э.Ф., 2005; Зимняя И.А., 2006, 2013; 

Кривых С.В., Лапонова Г.В., 2012; Новиков A.M., 2010; Носов Е.А., 2019; 

Сластенин В.А., Андриенко Е.В., 2009; Хомский Н., 1972; Хуторской А.В., 

2012, 2017); личностно-деятельностного подхода (Выготский Л.С., 1972; 

Гладков А.В., Прохорова М.П., Ваганова О.И., 2018; Зимняя И.А., 2000, 2004; 

Леонтьев А.Н., 1977; Ломакина Е.А., 2019; Рубинштейн С.Л., 1989; 

Щедровицкий Г.П., 1995; Эльконин Д.Б., 1974); коммуникативно-когнитивного 

подхода (Барышников Н.В., 2003; Буружева Т.М., 2019; Ситнов Ю.А., 2005; 

Умирова У.Э., 2013; Шамов А.Н., 2008; Щепилова А.В., 2003); проблемно-

задачного подхода (Бабанский Ю.К., Лернер И.Я., Махмутов М.И., 1983; 

Лернер И.Я., Скаткин М.Н., 1965; Матюшкин А.М., 1972; Ситаров В.А., 2009); 

межкультурного (Апальков В.Г., Сысоев П.В., 2008; Литвинов А.В., 2004; 

Соболева А.В., Обдалова О.А., 2015; Сысоев П.В., 2009, 2018; Тарева Е.Г., 

2021). 

Теоретическая основа исследования представлена комплексом 

отечественных и зарубежных исследований по следующим направлениям: 

методика обучения иностранным языкам (Гальскова Н.Д., Гез. Н.И., 2007; 

Бим И.В., 1990; Гальскова Н.Д., Василевич А.П., Коряковцева Н.Ф., Акимова 

Н.В., 2021; Гез Н.И., Ляховицкий М.В., Миролюбов А.А., и др., 1982; Гром 

Е.Н., 2002; Колесников А.А., 2011; Красильникова Е.В., 2009; Мильруд Р.П., 

Максимова И.Р., 2017; Пассов Е.И., 1989; Сафонова В.В., 2014; Соловова Е.Н., 

2008; Таюрская Н.П., 2015; Шамов А.Н., 2020; Щукин А.Н., 2007; Savignon S. J., 

1997; Hymes, D., 1972; Canale М., Swaine М., 1980); организация обучения 

иностранному языку на основе интегрированного подхода (Крылов Э.Г., 

2013, 2016, 2018; Алмазова Н.И., Баранова Т.А., Халяпина Л.П., 2017; Сысоев 

П.В., 2019, 2021; Халяпина Л.П., 2017; Хахалова С.А., 2018; Coyle D., 2002; 

Dalton-Puffer C., Nikula T., Smit U., 2010; Linares A., Morton T., Whittaker R., 

2012; Lorenzo F., Moore P., 2010; Mehisto P., Marsh D., Frigols M.J., 2008; 

Merisuo-Storm T., 2007; Ruiz de Zarobe Y., 2010; Selinker L., 1992; Serra C., 2007; 

Thyrion F., 1997); использование современных методов и технологий 

обучения иностранному языку (Белоусов А.С., 2023; Дронов И.С., 2019; 
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Дудин А.А., 2015; Евстигнеев М.Н., 2012, 2024; Евстигнеев М.Н., Завьялов 

В.В., Евстигнеева И.А., 2021; Еловская С.В., 2018; Иванова Т.В., Киреева З.Р., 

Сухова И.А., 2009; Клочихин В.В., 2019; Сысоев П.В., 2023; Сысоев П.В., 

Филатов Е.М., 2023, 2024; Титова С.В., 2022; Ульянов С.С., 2021; Федоренко 

О.А., 2018; Хмаренко Н.И., 2023; Щукин А.Н., 2008) в том числе кейс-метода 

(Валиуллина Е.В., 2021; Голубчикова М.Г., Харченко С.А., 2012; Еремин А.С., 

2010; Жаднова И.В., 2015; Жаднова И.В., Артюхина А.И., 2014; Игна О.Н., 

2022; Попова Н.В., Сухарева Т.Н., 2018; Тащиян И.Н., 2014; Irby D.M., 1994; 

Thomas D., 2003); особенности отбора предметно-тематического содержания 

обучения (Алейникова Д.В., 2020; Байдикова Т.В., 2020; Вербицкий А.А., 

Хомякова Н.П., 2011; Евдокимова М.Г., 2017; Завьялов В.В., 2018; 

Капранчикова К.В., 2018; Клец Т.Е., 2015; Обдалова О.А., Минакова Л.Ю., 

2021; Прохоров А.В., 2024; Рогова Г.В., 2014; Соломатина А.Г., 2018; 

Сороковых Г.В., Давыдова О.В., 2017; Сысоев П.В., Завьялов В.В., 2018, 2019; 

Токмакова Ю.В., 2019; Цимерман Е.А., Алмазова Н.В., 2021; Шатилов С.Ф., 

1986; Яроцкая Л.В., Алейникова Д.В., 2023). 

Экспериментальная база. Опытно-экспериментальная проверка 

эффективности предлагаемой авторской методики обучения ординаторов 

проводилась на базе Медицинского института Тамбовского государственного 

университета имени Г.Р. Державина в 2023/2024 учебном году в рамках 

дисциплины «Профессиональная коммуникация на иностранном языке». 

В исследовании участвовало 40 ординаторов 1-го курса обучения по 

специальности ординатуры 31.08.05 «Клиническая лабораторная диагностика». 

Построение логики и организация исследования. В период с 2016 г. по 

2024 г. велась работа над диссертационным исследованием. Организация 

исследования осуществлялась в три этапа. 

Первый этап (2016-2019 г.): изучение и анализ литературы по теме 

диссертационного исследования, постановка цели, задач, проблемы 

исследования, определение предмета и объекта, разработка гипотезы. 

Второй этап (2020-2022 гг.): разработка теоретических основ методики 

обучения ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода. Данный этап связан с определением цели обучения 

иноязычной профессиональной коммуникации ординаторов (специальность 

«Клиническая лабораторная диагностика»), выявление психологических и 

педагогических условий обучения ординаторов иноязычной профессиональной 

коммуникации на основе интегрированного подхода; разработка методической 

модели обучения ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации 

на основе интегрированного подхода; разработкой комплекса учебных 

профессионально ориентированных кейсов для ординаторов специальности 

«Клиническая лабораторная диагностика». 

Третий этап (2023-2024 гг.): проведение опытно-экспериментальной 

работы с целью проверки эффективности предлагаемой методики, обработка 

математико-статистических данных, формулирование выводов и составление 

заключения. 
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Обоснованность и достоверность результатов обусловлена 

соотнесенностью с фундаментальными теоретическими исследованиями, 

интеграцией группы методов для получения всестороннего понимания 

изучаемой проблемы, положительными результатами, полученным в ходе 

проведения опытно-экспериментальной работы по обучению ординаторов 

иноязычной профессиональной коммуникации на основе интегрированного 

подхода. 

Научная новизна: 

1) разработана методика обучения ординаторов специальности 

«Клиническая лабораторная диагностика» иноязычной профессиональной 

коммуникации на основе интегрированного подхода; 

2) определены профессионально ориентированные цели обучения 

иноязычной профессиональной коммуникации ординаторов (специальность 

«Клиническая лабораторная диагностика»); 

3) разработано предметно-тематическое содержание 

интегрированного обучения ординаторов иноязычной профессиональной 

коммуникации (специальность «Клиническая лабораторная диагностика»); 

4) выявлены психологические и педагогические условия обучения 

ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода; 

5) разработана методическая модель обучения ординаторов 

иноязычной профессиональной коммуникации на основе интегрированного 

подхода. 

Теоретическая значимость:  

1) доказана целесообразность использования интегрированного 

подхода при обучении ординаторов иноязычной профессиональной 

коммуникации (специальность «Клиническая лабораторная диагностика»); 

2) предложено теоретическое обоснование методики обучения 

ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода (специальность «Клиническая лабораторная 

диагностика»); 

3) осуществлена классификация учебных профессионально 

ориентированных кейсов по цели использования (обучающие, оценочные, 

исследовательские), структуре (открытые, закрытые), уровню сложности 

(простые, сложные), форме реализации (текстовые, мультимедийные), 

временным ограничениям (краткосрочные, долгосрочные), сфере 

использования по внутреннему профилю подготовки (медицина, биология, 

цитология, клиническая лабораторная диагностика). 

Практическая значимость: 

1) предложено описание методики обучения ординаторов иноязычной 

профессиональной коммуникации на основе интегрированного подхода 

(специальность «Клиническая лабораторная диагностика»); 

2) разработан комплекс профессионально ориентированных кейсов по 

обучению ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на 

основе интегрированного подхода; 
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3) предложены методические рекомендации по организации обучения 

ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода; 

4) результаты диссертационного исследования могут быть 

использованы при проектировании интегрированных курсов обучения 

ординаторов разных специальностей, при составлении учебно-методических 

пособий для обучающихся медицинских вузов. 

На защиту выносятся следующие положения: 

1. Целью обучения ординаторов иноязычной профессиональной 

коммуникации на основе интегрированного подхода выступает формирование 

иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции, которой 

понимается способность и готовность использовать ИЯ для проведения 

клинической лабораторной диагностики, а также работы с технологической 

документацией и инструкциями для лабораторных реагентов на ИЯ, в том 

числе для корректной работы на приборах иностранного производства. 

Структуру иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции 

ординаторов составляют профессиональный, лингвистический, дискурсивный, 

межкультурный и учебно-познавательный компоненты. 

2. Формирование компонентов иноязычной профессиональной 

коммуникативной компетенции осуществляется в соответствии с предметно-

тематическим содержанием обучения ординаторов-диагностов. Предметно-

тематическое содержание обучения включает следующие профильные 

дисциплины и темы: 1) бактериологические исследования: а) культуральный 

(бактериологический) метод исследования: изучение состава селективных сред 

и дифференциально-диагностических сред для основных санитарно-

индикаторных микроорганизмов (бактерии группы кишечной палочки, 

клостридии, стрептококки, стафилококки); классификации питательных сред 

(по составу, по консистенции, по цели использования); б) биохимическая 

идентификация микроорганизмов: использование цветных рядов Гисса и 

скошенной среды Клиглера для определения ферментации H2S, основных 

углеводов с или без образования кислот и газа; проведение биохимической 

идентификации микроорганизмов; в) методы изучения чувствительности 

бактерий к антибиотикам: показания к определению чувствительности 

микроорганизмов к антибиотикам и классификация методов; этапы 

тестирования; 2) цитология: методы окраски цитологических препаратов; 

описание цитологического препарата; проведение качественной оценки 

подготовки цитологического мазка; исследование артефактов; принципы 

цитологической диагностики; задачи цитологической диагностики; 3) методы 

иммуноферментного анализа: понятие об антигенах и антителах; изучение 

основных методов ИФА; теоретические основы иммуноферментного анализа; 

расшифровка результатов иммуноферментного анализа; 4) клиническая 

лабораторная диагностика: учение о группах крови; системы групп крови: 

классические группы крови; второстепенные антигенные системы; изучение 

понятия антигены и антигенная система: эритроцитарные антигены, антигены 

системы резус-фактора, лейкоцитарные антигены, тромбоцитарные антигены. 
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3. Эффективность обучения ординаторов иноязычной 

профессиональной коммуникации на основе интегрированного подхода 

обеспечивает соблюдение психологических и педагогических условий: 1) 

наличие мотивации к изучению профессионального английского языка; 2) 

владение профессиональной иноязычной компетенцией на уровне Advanced 

Mid по шкале ACTFL; 3) сформированность у преподавателя интегрированного 

курса иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции и 

компетенции в сфере профессионального общения; 4) применение 

профессионально ориентированных кейсов в качестве методической 

доминанты в учебном процессе. 

4. Методическая модель обучения ординаторов иноязычной 

профессиональной коммуникации на основе интегрированного подхода в 

структурном плане представлена в виде пяти последовательных блоков: 1) 

предпосылки; 2) блок целеполагания; 3) содержательный блок; 4) операционно-

деятельностный блок; 5) оценочно-результативный блок. В основе модели 

лежат интегрированный, системный, компетентностный, коммуникативно-

когнитивный, личностно-деятельностный, проблемно-задачный и 

межкультурный подхода. Данные подходы реализуются на практике 

посредством ряда общедидактических (активности и сознательности, 

индивидуализации и дифференциации обучения, доступности и посильности, 

проблемности, наглядности), методических (коммуникативной направленности 

обучения, ситуативности, аутентичности языкового материала, адаптации 

учебного материала, опоры на родной язык, новизны) и принципов 

интегрированного подхода (интегративности, профессиональной 

направленности обучения, доминирования заданий проблемного характера, 

преемственности, учета внутренней спецификации профильной дисциплины). 

Разработанная методическая модель обучения выполняет следующие 

дидактические функции: 1) ориентирующую; 2) регулятивную; 3) 

формирующую; 4) контролирующую.  

5. Учебный профессионально ориентированный кейс моделируется 

как тренировочная коммуникативная ситуация, которая отражает специфику 

профиля подготовки обучающегося. Комплекс таких кейсов обеспечивает 

обучение ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода за счет включения учебных заданий различного 

типа: обучающие, оценочные и исследовательские (по цели использования), 

открытые и закрытые (по структуре), простые и сложные (по уровню 

сложности), текстовые и мультимедийные (по форме реализации), 

краткосрочные и долгосрочные (по временным ограничениям), медицинские, 

биологические и по клинической лабораторной диагностике (по сфере 

использования / профилю подготовки). 

Личный вклад соискателя определяется разработкой авторской 

методики обучения ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации 

на основе интегрированного подхода: 1) определение цели обучения 

иноязычной профессиональной коммуникации ординаторов (специальность 

«Клиническая лабораторная диагностика»); 2) разработка предметно-



12 

тематического содержания интегрированного курса для ординаторов 

(специальность «Клиническая лабораторная диагностика»); 3) выявление 

психологические и педагогические условия обучения ординаторов иноязычной 

профессиональной коммуникации на основе интегрированного подхода; 4) 

разработка методической модели обучения ординаторов иноязычной 

профессиональной коммуникации на основе интегрированного подхода; 5) 

разработка комплекса учебных профессионально ориентированных кейсов для 

обучения ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода. 

Апробация исследования. Основные положения диссертационного 

исследования обсуждались на заседаниях кафедры лингвистики и 

лингводидактики Тамбовского государственного университета имени Г.Р. 

Державина (2017-2024 гг.), а также на всероссийских научных конференциях 

«Державинские чтения» (ФГБОУ ВО «Тамбовский государственный 

университет имени Г.Р. Державина» (2023, 2024 гг.) и международной 

конференции «Язык и культура» (ФГАОУ ВО «Национальный 

исследовательский Томский государственный университет») (2022, 2023 гг.). 

Результаты исследования отражены в 8 публикациях, в том числе в 

журналах, рекомендованных ВАК РФ и индексируемых в международной 

научной базе Scopus. 

Структура диссертации. Диссертационное исследование состоит из 

введения, двух глав, выводов, заключения, библиографического списка и 

приложения. 

 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ 

 

В первой главе диссертационного исследования были рассмотрены 

теоретические основы обучения ординаторов иноязычной профессиональной 

коммуникации на основе интегрированного подхода. Для решения первой 

задачи диссертационного исследования были проанализированы работы, 

посвященные формированию иноязычной коммуникативной компетенции и ее 

компонентов (Бим И.Л., 1995; Гальскова Н.Д., Гез Н.И, 2009; Пассов Е.И., 1989; 

Сафонова В.В., 2004; Bachman L.F., Palmer A.S., 1982; Canale M., Swain M., 

1980; Ek van J.A., 1986; Hymes D., 1972; Savignon S., 1983; Widdowson H.G., 

1993; и др.) и определению целей обучения иноязычной профессиональной 

коммуникации (Босова Л.М., 2020; Деркач А.А., Селезнева Е.В., 2007; Кобелева 

Е.П., 2012; Кручинина Г.А., Пятаева Н.В., 2008; Поляков О.Г., 2013; Ястребова 

Е.Б., Кравцова О.А. (2016); Hutchinson T., Waters A., 1987; Johns A., Dudley-

Evans T., 1991; и др.). 

На основе анализа научно-исследовательской литературы была 

определена цель обучения иноязычной профессиональной коммуникации 

ординаторов (специальность «Клиническая лабораторная диагностика»). Целью 

обучения ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода выступает формирование профессиональной 

иноязычной коммуникативной компетенции, под которой понимается 
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способность и готовность использовать иностранный язык для проведения 

клинической лабораторной диагностики, а также работы с технологической 

документацией и инструкциями для лабораторных реагентов на иностранном 

языке, в том числе для корректной работы на приборах иностранного 

производства. 

Структура иноязычной профессиональной коммуникативной 

компетенции ординаторов специальности «Клиническая лабораторная 

диагностика» представлена пятью взаимосвязанными компонентами: 

– профессиональный компонент определяет специфику содержания 

обучения в соответствии с профилем подготовки; 

– лингвистический компонент включает формирование лексических 

навыков речи (профессиональный тезаурус и акронимы методов диагностики и 

реактивов), развитие иноязычных речевых умений: чтения (ознакомительного, 

изучающего и поискового чтения) (типы текстов: руководства тест-систем для 

лабораторной диагностики, инструкции к оборудованию и реактивам,  научная 

литература, веб-страницы профессиональных сообществ MedScape, 

клинические лабораторные рекомендации UpToDate); говорения (излагать и 

обсуждать профессионально ориентированное содержание 

прочитанного/услышанного, давать описание и характеристики используемого 

в работе оборудования, обсуждать методы и результаты клинической 

лабораторной диагностики, давать рекомендации пациентам, представлять 

материалы исследований на научных мероприятиях); аудирования (извлекать 

из аудиотекста необходимую профессиональную информацию, выделять факты 

в соответствии с поставленной коммуникативной задачей, выделять наиболее 

значимую информацию и определять свое отношение к ней); письменной речи 

(представлять результаты проведенных клинических лабораторных 

исследований в форме отчетов, делать письменные запросы необходимой 

информации, написание обзорных статей по последним достижениям 

лабораторной диагностики, написание исследовательских статей с 

результатами проведенных исследований, ведение деловой переписки). 

– дискурсивный компонент предполагает проявление речевых навыков в 

профессиональном контексте: ведение переговоров, работу в международных 

медицинских коллективах, проведение презентаций препаратов или новых 

методов диагностики, и другие формы профессионального общения; 

– межкультурный компонент определяет специфику взаимодействия 

между медицинскими специалистами из разных стран на профессиональные 

темы как на родном, так и на иностранном языках; 

– учебно-познавательный компонент способствует формированию 

навыков самообразования и саморазвития при межкультурном взаимодействии. 

Формирование компонентов профессиональной иноязычной 

коммуникативной компетенции осуществляется в соответствии с предметно-

тематическим содержанием обучения ординаторов-диагностов. Для решения 

второй задачи были изучены работы по основам использования 

интегрированного подхода в обучении иностранному языку (Вдовина Е.К., 

2015; Крылов Э.Г., 2013, 2016, 2018; Сысоев П.В., 2019, 2020, 2021; Халяпина 
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Л.П., 2017; Coyle D., 2002; Marsh D, 1994; Mehisto P., Marsh D., Frigols M.J., 

2008; и др.) и проведению отбора предметно-тематического содержания 

интегрированного курса (Байдикова Т.В., 2020, 2021; Вдовина Е.К., 2013; 

Завьялов В.В., 2018; Крылов Э.Г., 2016; Сысоев П.В., Завьялов В.В., 2018, 2019, 

2021; Токмакова Ю.В., 2019, 2020; Цимерман Е.А., Алмазова Н.В., 2021; 

Яроцкая Л.В., Алейникова Д.В., 2023;  и др.). 

Согласно исследованиям Д. Койла (2002), Э.Г. Крылова (20016) и других 

ученых-методистов, в основе разработки интегрированного курса должно 

лежать предметно-тематическое содержание профильной дисциплины или 

нескольких профильных дисциплин. Авторы показывали, что предметное 

содержание обучения должно соответствовать особенностям будущей 

профессиональной деятельности специалистов в изучаемой области. Наряду с 

предметно-тематическим содержанием обучения немаловажной составляющей 

интегрированного курса выступает технология обучения. 

В рамках настоящего исследования предметно-тематическое содержание 

интегрированного курса ординаторов должно отражать основные аспекты 

профессиональной деятельности специалистов в области клинической 

лабораторной диагностики: культуральный (бактериологический) метод 

исследования, биохимическую идентификацию микроорганизмов, метод 

изучения чувствительности бактерий к антибиотиками и т.п. Предметное 

содержание интегрированного курса расширяет и дополняет его посредством 

представления новых аспектов по каждой из тем, а не дублирует содержание 

профильных дисциплин. 

Для решения третьей задачи исследования были выявлены и 

обоснованы психологические и педагогические условия обучения ординаторов 

иноязычной профессиональной коммуникации на основе интегрированного 

подхода: (1) мотивация ординаторов к изучению профессионального 

английского языка; (2)  владение ординаторами профессиональной иноязычной 

компетенцией на уровне Advanced Mid по шкале ACTFL; (3) сформированность 

у преподавателя интегрированного курса профессиональной иноязычной 

коммуникативной компетенции и компетенции в сфере профессионального 

общения; (4) методической доминантой в учебном процессе выступают 

профессионально ориентированные кейсы. 

Во второй главе диссертационного исследования были рассмотрены 

практические аспекты обучения ординаторов иноязычной профессиональной 

коммуникации на основе интегрированного подхода. 

Для решения четвертой задачи была разработана методическую модель 

обучения ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода (рис. 1).  
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Рис. 1. Методическая модель обучения ординаторов иноязычной 

профессиональной коммуникации на основе интегрированного подхода 
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В основе функционирования модели лежат общедидактические 

принципы: принцип активности и сознательности, принцип индивидуализации и 

дифференциации обучения, принцип доступности и посильности, принцип 

проблемности, принцип наглядности; методические принципы: принцип 

коммуникативной направленности, принцип ситуативности, принцип 

аутентичности языкового материала, принцип адаптации учебного материала, 

принцип опоры на родной язык, принцип новизны; принципы интегрированного 

подхода: принцип интегративности, принцип профессиональной 

направленности обучения, принцип доминирования заданий проблемного 

характера, принцип преемственности, принцип учета внутренней 

спецификации профильной дисциплины. 

Для решения пятой задачи был разработан комплекс учебных 

профессионально ориентированных кейсов для ординаторов (специальность 

«Клиническая лабораторная диагностика»), классифицированных по цели 

использования (обучающие, оценочные, исследовательские), структуре 

(открытые, закрытые), уровню сложности (простые, сложные), форме 

реализации (текстовые, мультимедийные), временным ограничениям 

(краткосрочные, долгосрочные), сфере использования по внутреннему 

профилю подготовки (медицина, биология, цитология, клиническая 

лабораторная диагностика). Пример открытого учебного профессионально 

ориентированного кейса представлен на рис. 2. 

 

Case: Analysis of Water Quality in the Lake and Suitability for Swimming. 

Description:  

A local health department received complaints from residents about the quality of 

water in a popular recreational lake. The lake is used for swimming, fishing and 

other recreational activities. The health department needs to determine if the water is 

safe for swimming and identify any potential health risks. 

Note for a teacher: 

Students are independently seeking additional information, including clinical 

studies, articles, and expert consultations, to make an assessment and develop a plan 

for addressing the water quality issues. 

Data: 

Location: Recreational Lake in a suburban area 

Date of water sample collection: June 15th, 2024 

Water temperature: 22°C 

pH: 7.5 

Turbidity: 5 NTU  

Dissolved oxygen: 6 mg/l 

Nitrate: 2 mg/l 

Phosphate: 0.5 mg/l 

Total coliforms: 100 CFU/100 ml 

E. coli: 20 CFU/ 100 ml 

Heavy metals: lead (0.01 mg/l), mercury (0,001/l), cadmium (0,003 mg/l)  

Algal bloom: present, covering approximately 20% of the lake surface 
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Task:  

1. Conduct additional research on the symptoms and laboratory data. 

2. Study the literature and clinical studies on water quality and health risks. 

3. Make a preliminary assessment of the water quality and its suitability for 

swimming. 

4. Develop a plan for further examination and monitoring of the water quality. 

5. Discuss possible causes of the water quality issues and prognosis for 

improvement. 

6. Provide recommendations for the local health department how to ensure the 

safety of the recreational lake. 

Рис. 2. Пример открытого учебного профессионально ориентированного кейса 

 

Для решения шестой задачи на базе Медицинского института 

Тамбовского государственного университета имени Г.Р. Державина в 2023/2024 

учебном году в рамках дисциплины «Профессиональная коммуникация на 

иностранном языке» была проведена опытно-экспериментальная проверка 

эффективности предлагаемой авторской методики обучения ординаторов. 

В исследовании участвовало 40 ординаторов 1-го курса обучения по 

специальности ординатуры 31.08.05 «Клиническая лабораторная диагностика» 

(контрольная группа (КГ) N=20 и экспериментальная группа (ЭГ) N=20) 

(уровень владения языком – В1). Трудоемкость дисциплины составляла 2 

академических часа в неделю. Опытно-экспериментальная работа проходила в 

три последовательных этапа. 

Констатирующий этап. Для выявления начального уровня владения 

ординаторами иностранным языком и профессионально ориентированным 

содержанием участникам обучения было предложено пройти тест, состоящий 

из ряда заданий: а) на владение профессиональным тезаурусом; б) владение 

грамматической стороной речи; в) развитие умений чтения (поисковое чтение 

методических рекомендаций по использованию реактивов); г) развитие умений 

аудирования (на полное понимание смысла аудиотекста – представления 

технологических возможностей нового диагностического оборудования); д) 

устное задание на говорение (диалогическое высказывание на обсуждение 

принципов реализации современных методик вакцинопрофилактики); е) 

письменное задание на составление отчета о результатах проведенного 

клинико-лабораторного исследования; ж) профессиональный кейс по 

клинической лабораторной диагностике, отражающий владение 

профессиональными компетенциями. По каждому заданию выставлялась 

отдельная оценка.  

Формирующий этап. Ординаторы КГ изучали английский язык для 

специальных целей. Обучение проводилось по учебнику: Английский язык для 

медиков. English for Medical Students: учебник и практикум для вузов / под ред. 

Н.П. Глинской. М.: Издательство Юрайт, 2018. Обучение ординаторов ЭГ 

проводилось на основе интегрированного подхода. В качестве предметно-

тематической основы интегрированного модульного курса для ординаторов 

выступило содержание следующих дисциплин: «Бактериологическое 
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исследование», «Цитология», «Методы иммуноферментного анализа», 

«Клиническая лабораторная диагностика». Учебными материалами в ЭГ 

выступали: а) Английский язык для медиков. English for Medical Students: 

учебник и практикум для вузов / под ред. Н.П. Глинской. М.: Издательство 

Юрайт, 2018; б) Handbook of Clinical Diagnostics / Ed. W. Xue-Hong, R. Zeng. 

Springer, 2020. На основе текстов и заданий профессиональной направленности 

в пособии «Handbook of Clinical Diagnostics» преподавателем составлялись 

задания на развитие видов иноязычной речевой деятельности, изучение и 

закрепление профессионального тезауруса. Ввиду специфики 

профессиональной деятельности клинических диагностов по каждой теме они 

выполняли профессиональные кейсы на иностранном языке. В таблице 1 

представлено предметно-тематическое содержание интегрированного 

модульного курса для ординаторов. 

На контрольном этапе ординаторам было предложено выполнить 

экспериментальный тест с заданиями, аналогичными по уровню сложности и 

содержанию контрольного среза.  

Результаты исследования. В качестве метода статистического анализа 

данных контрольного (КС) и экспериментального срезов (ЭС) в КГ и ЭГ 

применялся t-критерий Стьюдента. Этот метод позволяет определить 

наличие/отсутствие статистической значимости в различиях между средними 

величинами в КГ и ЭГ. Для расчета данных использовалась компьютерная 

программа IBM SPSS Statistics. Результаты проведенного анализа представлены 

в таблицах 2 и 3. В таблице 2 представлены результаты сравнения КГ и ЭГ 

между собой до и после участия в опытно-экспериментальном обучении. В 

таблице 3 – данные сопоставления результатов двух срезов в каждой из групп. 

 

Таблица 1  

Предметно-тематическое содержание интегрированного модульного 

курса для ординаторов 

Тема 

интегрированно

й дисциплины 

Аспекты тем, изучаемые в 

ходе профильных дисциплин 

Аспекты тем, изучаемые в 

ходе интегрированной 

дисциплины 

«Профессиональный 

английский язык» 

Б1.О.8. 

Бактериологическ

ие исследования. 

Тема 

«Культуральный 

(бактериологичес

кий) метод 

исследования» 

(ОПК-4, ОПК-5, 

ПК-2) 

 Изучение состава 

селективных сред и 

дифференциально-

диагностических сред для 

основных санитарно-

индикаторных 

микроорганизмов (бактерии 

группы кишечной палочки, 

клостридии, стрептококки, 

стафилококки). 

 Классификации 

питательных сред (по составу, 

 Изучение алгоритма 

использования 

бактериологического метода 

для выделения чистой культуры 

аэробных, факультативно-

анаэробных и облигатных 

анаэробных микроорганизмов. 

 Изучение алгоритма 

использования 

бактериологического метода 

для посева воздуха (в больнице, 

в лаборатории), для посева 
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по консистенции, по цели 

использования) 

почвы, для контроля качества 

воды 

Б1.О.8. 

Бактериологическ

ие исследования. 

Тема 

«Биохимическая 

идентификация 

микроорганизмов

» (ОПК-4, ОПК-5, 

ПК-2) 

 Использование цветных 

рядов Гисса и скошенной 

среды Клиглера для 

определения ферментации 

H2S, основных углеводов с 

или без образования кислот и 

газа.  

 Проведение 

биохимической 

идентификации 

микроорганизмов 

 Работа с современными 

тест-системами Api Galleries 

(Analytical Profil Index): 

использования тест-стрипов Api 

20 Strep, Api 20 Staph, Api 20E, 

наборы RapidID и ThermoFS 

(Oxoid) для микроорганизмов 

различных групп, 

интерпретация полученных 

результатов.  

 Знакомство и работа с 

программным обеспечением к 

системе ERIC. 

 Использование каталога 

микробиологической 

продукции ThermoFS (Oxoid) 

для выбора наборов для 

изучения биохимических 

свойств (поиск необходимых 

систем для последующего 

заказа) 

Б1.О.8. 

Бактериологическ

ие исследования. 

Тема «Методы 

изучения 

чувствительности 

бактерий к 

антибиотикам» 

(ОПК-4, ОПК-5, 

ПК-2) 

 Показания к 

определению 

чувствительности 

микроорганизмов к 

антибиотикам и 

классификация методов. 

Этапы тестирования. 

 Использование методов 

разведений в бульонах, в 

плотных питательных агарах, 

Е-теста (эпсилометрического 

метода). 

 Изучение основных 

характеристик антибиотико-

устойчивых штаммов 

бактерий. 

 Использование 

автоматических 

микробиологических 

анализаторов (Thermo Scientific 

Sensitive ARISHiQ System, 

OptiRead) и 

полуавтоматических систем 

Vizion Digital MIC Viewing 

System). 

 Изучение принципов и 

этапов реализации диско-

диффузионного метода: отбор 

дисков по микробиологическим 

каталогам, измерение зоны 

ингибирования роста бактерий 

ФТД.В.1. Методы 

иммуноферментн

ого анализа 

Тема 

«Практическое 

применение 

ИФА» (ПК-1) 

 Понятие об антигенах и 

антителах (иммуноглобулины 

-IgG, IgA, IgM,IgD, IgE). Виды 

антител. 

 Изучение основных 

методов ИФА: прямой ИФА, 

непрямой ИФА.  

 «Сэндвич» – вариант 

 Изучение принципов 

работы зарубежной и 

отечественной системы ИФА на 

примере ВИЧ-инфекции: 

Architect HIV Ag/AbCombo 

(Abbott) и ДС-ИФА-ВИЧ-

АГАТ-СКРИН (ООО «НПО 

«Диагностические системы»). 

 Изучение алгоритма 
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ИФА, конкурентный ИФА. 

 Теоретические основы 

иммуноферментного анализа: 

взаимодействие антигена (АГ) 

и антитела (АТ). 

 Расшифровка 

результатов 

иммуноферментного анализа 

использования метода 

иммуноферментных пятен 

(ELISPOT) на примере работы 

анализаторов ImmunoSpot S6 

Analyzer для ELISPOT и 

FLUOROSPOT 

Б1.О.7. 

Цитология. 

Тема «Методы 

окраски 

цитологических 

препаратов» 

(ОПК-4) 

 Проведение 

качественной оценки 

подготовки цитологического 

мазка. Исследование 

артефактов. 

 Изучение 

тинкториальных свойств 

структур клетки и 

микроорганизмов. 

 Исследование основных 

красителей: ядерных 

(базофильных), 

цитоплазматических 

(ацидофильных), 

нейтральных, 

индифферентных 

 Использование экспресс 

методик для окраски 

цитологических мазков. 

 Изучение наиболее часто 

используемых методов окраски: 

техника окраски по 

Романовскому-Гимзе, окраска 

гематоксилин-эозиновыми 

красителями, окраска азур-

эозиновыми красителями, 

окраска по Лейшману, метод 

Паппенгейма,  

Б1.О.7. 

Цитология. 

Тема «Описание 

цитологического 

препарата» (ОПК-

5) 

 Принципы 

цитологической диагностики. 

 Задачи цитологической 

диагностики. 

 Основные 

характеристики 

патологических изменений в 

ядре, цитоплазме, ядрышке. 

 Значение фона 

препарата для описания 

патологического процесса. 

 Виды заключений 

 Изучение метода 

полихромной окраски по 

Папаниколау. 

 Практическое 

применение знаний по 

описанию картины мазка, 

приготовленного из 

отделяемого половых органов 

женщины 

Б1.О.1. 

Клиническая 

лабораторная 

диагностика. 

Тема «Группы 

крови системы 

АВ0. Методы 

определения» 

(УК-1, УК-3, 

ОПК-4, ОПК-5, 

ОПК-6, ПК-3) 

 Изучение понятия 

антигены и антигенная 

система: эритроцитарные 

антигены, антигены системы 

резус-фактора, лейкоцитарные 

антигены, тромбоцитарные 

антигены. 

 Учение о группах 

крови. Системы групп крови: 

классические группы крови 

АВ0, RH - система группы 

 Определение группы 

крови системы АВ0 с 

применением цоликлонов. 

 Гелевая технология в 

микропробирках. Изучение 

оборудования и реактивов для 

данного метода. Использование 

гелевых карт и реагентов 

“DiagnosticGrifols”. 

 Использование 

современных экспресс-
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крови, система KELL. 

 Второстепенные 

антигенные системы: Даффи 

(Duffy), MNSs, Кидд (Kidd), 

Левис (Lewis), Лютеран 

(Lutheran), Р, Диего (Diego), 

Аубергер (Auberger), Домброк 

(Dombrock) и Ай 

мультикарт для 

одновременного типирования 

всех категорий пациентов по 

антигенам AB0-D-KELL-C-CW-

C-E-E 

 

Таблица 2 

Данные контрольного и экспериментального срезов в КГ и ЭГ 
Аспект контроля Контрольный срез Экспериментальный срез 

Среднее 

 𝑥  КГ 

Среднее 

(𝑥 )ЭГ 

t-критерий 

Стьюдента 

Среднее 

 𝑥  КГ 

Среднее 

(𝑥 )ЭГ 

t-критерий 

Стьюдента 

1. Профессиональ-

ный тезаурус 

3,2 3,25 1* 4,25 4,6 3,19** 

2. Грамматика 4 4,1 1,45* 4,1 4,2 1,45* 

3. Чтение 4,25 4,15 1,45* 4,45 4,55 1,45* 

4. Аудирование 3,8 3,85 1* 3,95 4 1* 

5. Говорение 4,2 4,3 1,45* 4,55 4,8 2,51** 

6. Письменная 

речь 

2,25 2,2 1* 3,9 4,45 4,81** 

7. Профессиональ-

ные кейсы 

2,2 2,25 1* 4,45 4,65 2,17** 

* p > 0,05; **p ≤ 0,05 

 

Таблица 3 

Сравнение данных в КГ и ЭГ до и после опытно-экспериментальной 

работы 
Аспект контроля КГ ЭГ 

t-критерия 

Стьюдента 

р-значение t-критерия 

Стьюдента 

р-значение 

1. Профессиональ-

ный тезаурус 

9,19 0,0001** 12,33 0,0001** 

2. Грамматика 1,45 0,08* 1,45 0,08* 

3. Чтение 2,17 0,02** 3,55 0,001** 

4. Аудирование 1,83 0,04** 1,83 0,04** 

5. Говорение 3,19 0,002** 4,35 0,0001** 

6. Письменная речь 12,56 0,0001** 15,75 0,0001** 

7. Профессиональ-

ные кейсы 

18,29 0,0001** 17,94 0,0001** 

* p > 0,05; **p ≤ 0,05 
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Опытно-экспериментальная работа подтвердила эффективность 

интегрированного подхода в овладении ординаторами профессиональным 

тезаурусом, развитии умений говорения, письменной речи и решении 

профессиональных кейсов на изучаемом языке. В ходе статистического анализа 

данных не было выявлено значимого превосходства интегрированного подхода 

в формировании грамматических навыков речи ординаторов, развитии умений 

чтения и аудирования. Эти результаты объясняются тем, что к началу опытно-

экспериментальной работы у обучающихся данные языковые навыки и речевые 

умения уже были развиты на высоком уровне (В1-В2). 

В заключении диссертации сформулированы следующие выводы: 

Во-первых, целью обучения ординаторов иноязычной профессиональной 

коммуникации на основе интегрированного подхода выступает формирование 

профессиональной иноязычной коммуникативной компетенции, под которой 

понимается способность и готовность использовать иностранный язык для 

проведения клинической лабораторной диагностики, а также работы с 

технологической документацией и инструкциями для лабораторных реагентов 

на иностранном языке, в том числе для корректной работы на приборах 

иностранного производства. Структуру профессиональной иноязычной 

коммуникативной компетенции ординаторов составляют профессиональный, 

лингвистический, дискурсивный, межкультурный и учебно-познавательный 

компоненты. 

Во-вторых, определено предметно-тематическое содержание обучения 

ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода. 

В-третьих, выявлены психологические и педагогические условия 

обучения ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода: (1) мотивация к изучению профессионального 

английского языка; (2) владение профессиональным английским языком на 

уровне Advanced Mid по шкале ACTFL; (3) сформированность у преподавателя 

профессиональной иноязычной коммуникативной компетенции и компетенции 

в сфере профессионального общения; (4) использование профессионально 

ориентированных кейсов как методической доминанты в учебном процессе. 

В-четвертых, разработана методическая модель обучения ординаторов 

иноязычной профессиональной коммуникации на основе интегрированного 

подхода в виде пяти последовательных блоков.  

В-пятых, разработан комплекс профессионально ориентированных кейсов 

для обучения ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на 

основе интегрированного подхода. Он включает учебные задания, 

классифицированные по цели использования, структуре, уровню сложности, 

форме реализации, временным ограничениям, сфере использования по 

профилю подготовки. 

В-шестых, опытно-экспериментальная работа подтвердила 

эффективность интегрированного подхода в овладении ординаторами 

профессиональным тезаурусом, развитии умений говорения, письменной речи и 

решении профессиональных кейсов на изучаемом языке. 
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В-седьмых, сформулированы методические рекомендации по обучению 

ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода.  

Перспективность дальнейшего исследования заключается в изучении 

потенциала интегрированного подхода на уровне владения языком А2-В1. 

Кроме того, научный интерес представляет выявление речевых умений 

иноязычного взаимодействия (по видам речевой деятельности) в конкретной 

профессиональной сфере общения. 

 

Основные положения диссертации отражены в следующих публикациях 

автора общим объемом 7,1 п.л.: 

1. Беляев А.А. Цели, структура и содержание методического 

проектирования // Вестник Тамбовского университета. Серия: Гуманитарные 

науки. – 2018. – Т. 23. – № 172. – С. 49-59. – 1,1 п.л. 

2. Беляев А.А. Технологии методического проектирования в системе 

иноязычного образования // Педагогический журнал. – 2019. – Т. 9. – № 5-2. – 

С. 652-658. – 0,7 п.л. 

3. Беляев А.А. Обучение ординаторов-диагностов на основе предметно-

языкового интегрированного подхода // XXVIII Державинские чтения. Лингвистика 

и лингводидактика: мат-лы Всерос. науч. конф., Тамбов, 16–20 окт. 2023 г. – 

Тамбов: Изд. дом «Державинский», 2023. – С. 107-114. – 0,8 п.л. 

4. Беляев А.А. Методическая модель обучения ординаторов 

иноязычной профессиональной коммуникации на основе интегрированного 

подхода // Вестник Тамбовского университета. Серия: Гуманитарные науки. – 

2024. – Т. 29. – № 4. – 1,1 п.л.  

5. Беляев А.А. Подход предметно-языкового интегрированного 

обучения (CLIL) в рамках подготовки специалистов постдипломного 

медицинского образования: преимущества и трудности использования // 

Вестник педагогических наук. – 2024. – № 3. – С. 14-20. – 0,7 п.л. 

6. Беляев А.А. Психологические и педагогические условия обучения 

ординаторов иноязычной профессиональной коммуникации на основе 

интегрированного подхода // Вестник Тамбовского университета. Серия: 

Гуманитарные науки. – 2024. – Т. 29. – №3. – С. 648-663. – 1,6 п.л. 

7. Беляев А.А. Формирование профессиональной иноязычной 

коммуникативной компетенции ординаторов-диагностов // XXIX Державинские 

чтения. Лингвистика и лингводидактика: мат-лы Всерос. науч. конф., Тамбов. – 

Тамбов: Изд. дом «Державинский», 2024. – С. 5-12. – 0,5 п.л. 

8. Сысоев П.В., Беляев А.А., Евстигнеев М.Н. Разработка методики 

обучения ординаторов иноязычному профессиональному общению на основе 

интегрированного подхода // Перспективы науки и образования. – 2024. – №3 

(69). – С. 284-300. – (1,8 п.л., доля автора – 0,6 п.л.). 


